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Mnemosyne, Vol. XLV, Fasc. 4 (1992)

SOME NOTES ON THE EDITION OF
TZETZES’ ILIAS-EXEGESIS

BY
INEKE SLUITER')

In 1981, Anastasios Lolos published Johannes Tzetzes’ notes on
Iliad A 97-609?%) in anticipation of his complete edition of Tzetzes’
Ilias-Exegesis, which to the best of my knowledge has not appeared
yet. The book received some attention, and much detailed criticism
has been put forward, especially in two articles by Iakov?).
Undoubtedly Lolos deserves credit for disclosing this text for us.
But it is very difficult to extricate his critical principles from the
exceedingly brief introduction and it is a fact that the text as it
stands is often unintelligible, although the editor shows no signs of
alarm?). In the following I will make some additions to the exten-

1) Research for this article has been made possible by a fellowship of the Royal
Netherlands Academy of Arts and Sciences. I would like to thank Professors D.M.
Schenkeveld and C.J. Ruijgh and the members of the “Amsterdamse
Hellenistenclub® for their helpful criticism of an carlier draft of this paper.

2) Der Unbekannte Teil der Ilias-Exegesis des Iohannes Tzetzes: (A 97-609), Konig-
stein/Ts. Parts of this text were published earlier, see G. Hermann, Draconis
Stratonicensis liber de metris poeticis, Toannis Tzetzae Exegesis in Homer! Iliadem (Leipzig
1812) and L. Bachmann, Scholia in Homeri Iliadem (Leipzig 1835).

3) Reviews by Hermant, Byzantion 53 (1983), 383-5; Bodson, AC 52 (1983),
289-90; Coulie, LEC 52 (1984), 172; Snipes, CR 36 (1986), 179-80 (none of them
containing any detailed criticism). Extensive criticism and proposals for correction
in D.I. lakov, Ipoxatapxtixéc npotdoeis yia v éxdoan tng E&fynons tov Tlév(y,
EEThess. [ = "Emotpovi "EnetnplBa tfig pthogopixii Txofig tob AptatoteAeiov
Mavemotnuiov Osooadovixng] 22 (1984), 143-89 [lakov 1984]; D.I. lakov, Propost-
tions préalables a [’édition de |”Effynow de Tzetzes, 11, Hellenica [ = “EXAnvixd. Prhok.,
{otop. xal Acoyp. [leprodixdy Ziyypoapuo tfic ‘Etopelag Moxedovixdv Zmouddv,
Thessaloniki, Bas. Sophias 2] 36 (1985), 27-77 [lakov 1985]. Unfortunately, |
have been unable to find M. Papathomopoulos, Pour une nouvelle édition de |’ Exégése
@ U’lliade de Jean Tzetzés, Dodonc 16 (1987) no. 2 (Philol.), 193-204 (scc [’Année
philologique 1988, no. 2733).

4) In fact I think a new collation of the MS will eventually be imperative. Prof
S.R. Slings collated p. 11-13 of Lolos’ cdition with the photograph provided on
p- 216 and 217 and found a great many divergences from the report by Lolos.
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sive list of emendations proposed by lakov. A list of small correc-
tions follows at the end. Quotations are by page and line of Lolos’
edition.

16,6 f. (A 105 mpocéeine) Eerne: alfnois Lotiv 100 ¢ xal od Siddvotg.
el yap v diddvotg, {@ta &v Eypdoeto 1o Eewme (fort. Ewme). Cf. for a
similar distinction, this time between wAeovaospés and doafpests,
Apoll. Dyscolus Adv., Gramm. Gr. 111 147,11 f. with the commen-
tary a.l. by Schneider. Tzetzes makes a distinction between atfnoic
and Stdhvaig. Awdhvotg (drhaeresis) of the diphthong would have
yielded trisyllabic &ne from eine. Because Tzetzes reads e, he
concludes that the first e must be an abfnsic. In this context it is vir-
tually impossible to make out with certainty whether Tzetzes con-
sidered the € as an augment (which he might well, considering the
fact that the form elnev has no recognizable augment when opposed
to subjunctive einy, for instance), or as a pleonastic addition, the
e duplicating the one contained in the first syllable of eimev.
Apollonius Dyscolus regards the first ¢ in €etnev (and in édpwv or
€nxev) as pleonastic, on the ground that the word still begins with
a vowel after removal of the ¢ (as against ¢fj or 37, where the ¢
belongs to the original, complete forms; in those cases its removal
constitutes the pathos of aphaerests). Although Apollonius does not
use the term affnotg in this context, his argument tells strongly in
favour of the interpretation of aénot¢ as ‘pleonastic addition’ in
Tzetzes®). And although affnetc is the normal terminus technicus for
augment too, there is no reason why it could not be used in a laxer
sense as well®). However, it seems that the whole point of the exact
reference of afnot¢ is quite secondary to Tzetzes, who is not argu-
ing about the status of the ¢, but rather about the fact that it cannot
have originated in a resolution of the diphthong et.

5) The closest linguistic parallel from Apollonius is Pron., Gramm. Gr. 11 i
65,25 f. (reporting the position of Trypho): né¢ oyl xatd t6vde tov Adyov 7 éuéo
xal oéo EAReimovat t@ t, dmd s ol xal g0l adfnfeiver. Here, the point is that
genitives with a diphthong in dihaeresi are mostly compensated in length (e.g. the
dihacresis of Iptépov yiclds Iptduoto rather than *Ipidpoo). But duéo and épob arc
cqual. Therefore Trypho argued that the original form must have been épelo
rather than duéo, hecause duelo has four xpévor whereas éuob has only three).

6) V.B. Botas, Diccionario de Terminologia gramatical griega (Salamanca 1985), s.v.
alEnotg docs not mention this possibility.
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21,17 ff. (A 117-8: Bobhoy’ ¢ye> Aadv aidv Eupevor 7 dmoréobor/
adtap éuot Yépag adtly’ Etoydoat’ xTA.) ¥ dnoléabon mopd dmoAéahor
0V Yép, &g Tvé gaoty, doti xal adtog dmorésbar: 6 adtap (1. adtdp) xai
&tdp (1. &tdp) mpotdosovtor xal dmotdosovrat, xal ody, 6¢ TS paoty,
0 wév adtdp (1. -4p) mpotdooetar, 6 8¢ &tdp (1. -dp) dmotdosetar. The
ed. failed to see that two separate lemmata are fused here, the first
concerning A 117, the second, starting from 6 adtdp, A 1187). The
first remark reflects the discussion about the precise function of 4
in A 117: Is it an instance of so-called 7 dwxoagnmixdg, roughly
equivalent to p&Alov #?®) Or do we have to do with #
napadtalevxtinde? In that case it can be paraphrased by means of
xai, since it does not introduce an absolute disjunction, but rather
another possibility. See for this discussion Apoll. Dyscolus Coni.,
Gram.Gr. 111 221,16 ff. Tzetzes decides in favour of the first solu-
tion and glosses by means of mapd, see LS] s.o. C 1 7: mapd is used
here like guam after a comparative in Latin, ‘in comparison with’.
Read and punctuate as follows: napd <710> dmokéobor: od ydp ...
gotl ‘“xal adtog dmoAéoBut’” (where xaf is meant as a clue to the solu-
tion ‘7 maxpadiafevxtixés’’). The second remark concerns the protaxis
and hypotaxis of adtdp and &rtdp. Protaxis refers to initial position in
a complete sentence or a position in the first colon when one is deal-
ing with set combinations of ‘conjunctions’ like #rot ... #, pév ...5¢
(cf. Apoll. Dyscolus Synt., Gramm. Gr. 11 ii 437,6 6 %ot mpotaxTixdg
xol 00démote bmotaxtixdg, cf. Coni., Gramm. Gr. 11 i 220,24 ff.: # and
¢ are both mpotaxtixof and dmotaxtixof; 6 8¢ Frol wbvewg mpotaxtTind).
Tzetzes alludes to the theory that adtdp is sentence-initial, whereas
&tdp would be equivalent to 8¢, and would thus come in the second
of two Abyor combining into one new one. I have not been able to
identify the source of this theory. Usually, adtdp and dtdp are
lumped together as complete synonyms, and this is in fact the
upshot of Tzetzes’ discussion. Cf. Efym. M. 172,16 ff. and e.g.
Scholia in Dion. Thrac. 285,5 ff.

22,19 ff. (A 120) &AMy & el 7n  xoabapd Empphmata
npooyeypappuéve (1. mpooyeypapuévoy 1.S.) &xer 1o {@ro mavey EAAY

7) Sce for a list of similar cases, lakov 1985, 67 {1,
8) See On # Bwoupnunds and  propositions containing MAAAON/HTTON,
Mnemosyne 41 (1988), 46-66.
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xol T& Spota ANy 100, v, vi) 87 xal dnAadh. Read: mhiy tob vi, #dn
xal OmAadh or mAAy tob v, vuvdh xal SnAadf, cf. Herodian,
Gramm. Gr. 111 1 489,6 ff. The use of xabapd is a bit disturbing here.
Normally, & el¢ n xafapd énippfinata should mean: ‘adverbs ending
in vowel + 7’, which is clearly inappropriate here. A syllable or a
letter is called xafapdg if it is preceded by a vowel. If an 7 is xafapé,
it is automatically syllable-initial, since two vowels are separated by
syllable-boundary. In theory, a xa8apé¢ syllable could consist of just
one vowel, which is neither preceded nor followed by any con-
sonants. I suppose Tzetzes might accordingly have reinterpreted
the term to mean ‘adverbs ending in 7, not followed by any con-
sonants’, but I have no parallel to offer. Otherwise, we have to
assume some deeper-lying corruption. Cf. Herodian, Gramm.Gr.
IIT i 489,10 ff.9).

23,6 ff. (A 121 s.v. "AxtAdele; the question is the spelling, either
with one or two lambdas): of AlokeTs 82 pévor & Tolabta Stmhaciobow:
dmeog Aéyovteg 88 Ewvan, meppapde, AxtAAede, xevog xal Ta Suote, §0e xal
70 xewbtatog, oTewdTatog, fewwdtatog, wetaypagh AloAwd xai petd
d%0 v Expepbueva. ol 88 viv ypappatixol ued’ €vdg Tadta v ypdpovteg
Juypods Todg xavévoe Gmodidbaciv. Tzetzes returns to the same
problem below, 40,11 ff., esp. 15. Read: of AloAeic 8¢ pévor &
totadta  dimhaotoloy, Srn<m>wg Aéyovieg [B8] <xal>  Ew,
neppopbs, "AxtAhelds, xev<v>éde xal a0 Suotx, 8fe<v> xal 1o
xewbtatog, otewétatog, Eewétatog, petaypogh Aloduwd (1. petaypaed
AloAuxf)) xal petd 860 v éxgepbueva xth. For the ‘xavéves’, cf.
Greg.Cor. Dial. p. 610 S.; Etym. M. 582,44 ff.; Tzetzes’ Scholia in
Anecd. Oxon. Cramer 3,356,18. A different opinion is stated by
Choerob. in Anecd. Oxon. Cramer 2,242; cf. Hdn. Gramm. Gr. 111 ii
302. See further Schwyzer 1 683,4. "Evwvr; (adduced also by Greg.
Cor. and Etym. M. 582,49) is thought to represent the name of the
city on Sicily by Greg. Cor. The Etym. M. derives it correctly from
v&® = vifw. It is the imperfect (3 sing.) of v& ‘to spin’ (stem vn-). The
Etym. M. mentions Herodian as the author of this view!?). For

9) On the strength of ibid. 489,1 f. maybe xafapd should be cmended to
Bapbvovra.

10) Prof. Ruijgh points out that €wwn (-w-< -sn-) nced not be specifically
Acolic, cf. Ton.-Att. €-pgeov (-pp- < -sr-).
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néppopog ( =Pasthede Hsch. or Aeol. for Ilpiapog), sece Etym. M.
665,39.

27,16 ff. (A 140) petappacbpedo petafovievsduefo AloAnde, dmo
100 pphyv, ppevde: ol Ydp Alokets vl 10D ea Aéyoust ppdvag Tog @pévag:
Aéyovteg 8¢ 10 gpacbducbo petd 1ol of dpyatoués dotv. Here the ed.
has unnecessarily complicated matters by inverting the MS order
70 8¢ to ¢ 16 in the last line and by punctuating between gpévag and
Aéyovtes. Read: petagpacdpe <o>0u- petaovievobueba AloAuxdc,
émod 100 @prv, @pevée: of yap Aloletg dvti tol € o Aéyouat, ppdvag Tdg
ppévag Aéyovreg. 10 8¢ ppoaadue <o>0Bx wetd tol of dpyatomébs Eatw.
For the Aeolic change of ¢ into a, cf. 41,20 f. AloAwxéc ... Tponf] To0
e el¢ a. Maybe this canon was meant to cover the archaic dative
plural gpaost for gpest. This dative occurs e.g. in Pindar. But he is
no model of Aeolic for ancient grammarians. In principle both
dative gpaai and accusative gpdvag are theoretically possible for
Aeolic, although the accusative form is completely unattested!?). I
have not found the example gpdvoc-ppévag elsewhere.

27,28 f. (A 141 on the etymology viv < véov): oi Alohetg xal
Awptelc 0 0 v Aéyouvstv: dvupdlor T dvopdlon: Iakov 1984, 181
wrongly reads dvoud{etv for dvupdlat, thus obscuring the point of the
example which is meant precisely to illustrate the Aeolic use of v
instead of o. Besides, the correct Aeolic form would be dvupédooar,
Doric ovuudfat. Since corruption of € to § is easier, I propose
owopdEor 10 dvopdoor. Cf. Greg. Cor. Dial. 584 S.

31,25 f. (A 151 s.v. &vdpdotv; a note on the five meanings of
dviip): Ttov T pdoer dvdpa, Tedg dvTidLacToANY Yuvauxdg Tov adluyov:
(follow three more meanings). Punctuate: tov tfj gloet &vdpa mpog
Gvtid. Yuvaixdg: tov obluyov. Cf. Efym. M. 107,39 (Iakov 1985, 69).

40,11 ff. (A 186; once morc on the Aeolic habit of doubling con-
sonants, cf. ad 23,6 {1.): aoov- AloAxdv- of Yap AloAelc Sunhaotdlovat
& obppwve ... olov ... EAAafev ... Baoov ... Eéwog, atéwog ... 8Bev xal
T0 atevwdTatog xal Eevwbtatog xal xewbtatog AloAxdde pixpov Ypdeetat,
xowdg O xal "Attixdg ued’ Evog v peydiov ypdpeton: x8v viv TdvTee

11) ®padi is, of course, the ‘regular’ form. The gen. plur. must originally have
been *gpovdyv (< *phrnn-6m, cf. *gpav- in forms like edppaives < *-gpav-yw). For
zero phase in ace. plur., cf. *tpivg (with tpé(y)-e¢, tpidv, tpraf). P.c. from Prof.
Ruijgh.
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ATy duob T pewpd (1. popd) ovvnbela Snomentdxact. Read: ... ped’
évdg v (or: w) péya[lov] ypdeetar. Tzetzes points out that either one
spells with onc ny and omega, or with double ny and omikron.
Implicitly he rejects the canones provided by Chocroboscus (Gramm.
Gr. IV ii 76) which are herc identified with the pwpd cuvifeta.
Choeroboscus considered xevétepog and atevétepog exceptions to the
rule requiring -&tepog after a short syllable. He explains this excep-
tion by giving as original forms xewds and otewés. Cf. Eyym. M.
275,50 (where see also the annotations for Moschopulos’ defense of
-otatog). Tzetzes apparcently finds fault with the spelling xevétatog
and takes xevdtatog to be the correct form. He adds, though not
very explicitly, that the form in -4tatog fits Aeolic only, because
there the double consonants invalidate the basic rule. Of course, o
and @ were pronounced the same way in Tzetzes’ day.

44,5 f. (A 194; on the allcgorical interpretations of the goddess
Athcena and her epithets. Athena is explained as an allegorical sym-
bol for the thick air (dfp) close to the carth, and for the moon
(oeAfvn), 44,1-2; Tzetzes then proceeds to explain her cpithet
nopBévog): mapbévog 3¢ Méyeton, & A @betpduevn (sic) whte 6 dMp ufte
7 cedfvn: Read: d¢ ur ¢Betpbpevor xTh.

45,29 ff. Another highly allegorical passage: Tzctzes is explain-
ing A 194-5, where Athena is sent down by Hera to calm Achilles.
White-armed Hera stands for Achilles’ soul, envisaging pure
(‘white’) action. Athena stands for Achilles’ rational capacitics.
Thus, what happens is that Achilles’ pure soul stimulates his
rational capacitics (Aoytotixdv) to stop his anger: 7 yobv vyt Tob
"AyAAéews ... dplotny xal Aevxny mpd Smobepévn 16 Tadout adTov Tiig
dpyTic <O addidi> T éxelvov ppovficews tobto memoinxe. For the
addition, cf. 45,26 ff.: ©& Aoyiotixdv adtiic xal Thv @pdévnoty éxivnoey
nopoameioat adtov mavbfval tiig dpyiic.

47,5 f. (A 197 EavBiic 3¢ xdung €Ae IInhetwva) ol yap EavBoxduot
(BavBéxopor lakov 1985, 44) 6Ebyodor, ¢ Umepumrupévoy (1.
Unepwontnuévov [.S.) Exovreg 0 afua xal thv xordv. Cf. for the con-
cept of dmepwntnuévn xoA (from dmepormtdew, ‘overheat’) Gal. Nat.
Fac. 16, 512 Kiithn. See further Iakov 1984, 161 a.l.

47,22 ff. (A 198 ol gawvopévy. Tzcetzes reports that according to
some only Achilles and Socrates had visions of their particular
dafpoveg. He says that what Socrates calls his dawpéviov is in fact a
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manifestation of the prognostic faculty of his own soul): xat& yap
tov [Topplptov 6 xatd thg molttixdg xol mpaxTixdg Gpetdg Evepydv
omovdaitwg xahelton: 6 08 xatd tag Quyixdg, ol xabarpoboas PuxHv,
dorpudviog xal Sefpewv [sic] &yabég: 6 88 thv voepdv tiig Juxiic Exowv
évépyeta, Bedg 6 B¢ Td¢ Ev 1@ pbvey meptepodoug TaV Puyxddv, TATHP.
Tzetzes refers to Porphyry’s Sententiae ad intelligibilia ducentes
32,90 ff. (ed. E. Lamberz); a quick comparison eliminates most of
the problems of our passage. Porphyry’s text runs: 30 xai 6 uév xotd
T&g TpaxTixdg (sc. &petdg) Evepydv omouvdatog 7v dvlpwmog, 6 B¢ xatd
tag xaBaptindg Soupbviog dvBpwmog A xal dafpwv dyabde, 6 38 xatd
uévog td¢ mpdg tOv vodv Bebg, 6 B8 xatd thg mapaderypatixdg Beddv
nathp. Accordingly, emend the Tzetzes-passage as follows: 6 xota
TAG TOALTIXAG Xl TPoXTIXAG Gpetde Evepy@®dv omoudalog xahelton 6 O
xatd tog uyixdg, #Aror xabarpoboag duyrv, Sowpbviog xai Soipewv
dyabbe: 6 B¢ Thv voepdv Tiig uxTic Exwv Evépyeiav, Oede 6 B
<xotd?1?) > tag v 1@ [wolvd dmeptepodong Tdv Puyixddy, < Oedv>
nothp. Cf. for the last part of the sentence Porph. ibid. 32,63 ff.:
Téraprov 8¢ eldog dpetdv T0 T®Y TapAdELYUATIXGVY, aiTtep Hioav év 16 v,
xpeitTovg oboar Tidv Puyixdy xal TobTwy Tapadelypata, oy al tfig Puxii
floav opotdpate. Porphyry is here describing the two pairs of vir-
tues, the highest belonging to the volg, the lower ones to the duy.
Tzetzes has taken over év 1@ v®, while glossing xpe{ttoug odoat with
the synonymous Sneprepodong. It is possible that we should also sup-
ply pévny before iy voepdy tiig uxTic ... evépyetav on the strength of
Porphyry’s xota udveg tag mpog tov voby, in the first passage quoted.
One can easily imagine that this word, once it had dropped out, got
inserted in the wrong place (namely after t§ v®); afterwards, év 1®
v@ wéve was changed into év ©® péve by haplography. See on this
passage also lakov 1984, 161.

48,26 f. (A 200) Etymologies are provided for Athena’s second
name, ‘Pallas’: It is suggested that this name derives from ndAAw.
Athena ‘brandishes’, or ‘shakes’ the heart of Dionysus, after he was
torn into pieces by the Titans, and she brings it to Zeus: tiv xxpdlav

12 The change of construction complicates matters somewhat. Tzetzes may
either have returned to the construction of 47,23 ff. (6 xatd x évepyiv y xoheltan),
or we should mentally supply 6 8¢ g &v t® ve <sc. dvepyelag (or, preferably,
dpeTig) Exwv>.
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100 Atovioov marAopévry xwvntiy (1. xwvel v 1.S.) xal xwoloav tédv
mwovTwv Tag Puxds. Subject of xwel is Athena.

49,23 ff. (A 201) &rea wrepbevra: & t0 mATEw dépog elvan Thy
Pwvhy, xal Todg Abdyous mrepdevtag adTods xatwvbuasey: By Yap TpémOV
Téuver Tov Gépa, Tov adtov xol of Abyot. %) Sid to dlxny ntepol mavtayod
nepiimtachor tog Ypapds xal todg Abyous wEAAov 8¢ todg dmAdde Adyoug
xal xpeltTey mrepod. [Bod yép enut Tuxov dredeboopan viv v Albiomin:
6 wiv Abyog {dod Vmepemétace t& mrepd xal mpd¢ Albomiov meptmolet,
oMol 88 Muépoug xol & taxlrote mrepwTd MbAg elg Ailbomiav
dpixovto. Something went wrong with the punctuation and some of
the constituents seem to have been interchanged. I propose: &nea
ntepbevto St& ... THY @wviy, xed tod¢ Adyoug adtods mrepdevtog
xaTeVbUagey!?). By Yap ... Tod¢ Adyous: u&AAov 8¢ <enui> tolg
amAobs Abyoug xal xpefttes mrepold: (simple words are even better
things than wings:) 800 ydp onut tuxov dmeAedoouat viv mpdg
Atbomtiov. 6 uév Abyog 1Bod Omepemétoce t& mrepd xol év Aifiomin
nepumoAel, xtA. Notice that todg &mAols Abyoug forms one half of a
double opposition. On the one hand ‘simple words’ are better then
vyoagpal, on the other they surpass even physical wings in
‘wingedness’ and agility. The general idea is that Aéyog, as the ver-
bal expression of a mental process, can find instantaneous, if
imaginary, fulfilment. The Adyog spreads its wings and is wherever
it likes immediately. The passage is reminiscent of Hom. I/, O
80 ff.: o & 87 &v &itby vbog dvépog, 8¢ T’ éml moARRY / yotaw éAnAouvbisg
ppeat mevxahiunot vofiay / €’ ey # Evla’, pevowdnet te moAAd, / &
xpoumvig pepowto Stémtato wétvie “Hpn't). See Leaf a.l for
references.

54,9 ff. (A 216-9) See the separate note in this same volume
(‘Tzetzes on a Mini-Thesis ...”).

58,11 ff. (A 227; on the meaning of Adxov): nd¢ yop ToxTIXOG
ouyypapedg xal Etépag téxvne Aoywxdig, ¥ GAéyou ocuyyeypapdx
ouyypdupato €€ ‘Oufpov drmapusduevos Eypage. xdv mep wixpdy Tt
napnibnoey oftw yoiv “Ounmpog eidds, odx elmev Adyov Tiv Evédpav.

13. Alternatively, delete the comma after gwviiv and put one after Adyoug
instcad. However, this somewhat disturbs the comparison between gwvi] and Aéyot
that is worked out in the next sentence.

14) T owe this reference to Prof. Ruijgh.
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Read with changed punctuation: md¢ Yap TaxTixd¢ ouyypogeds xol
étépog téxvnc Aoyixdic §i dAbyov auyyeypapog suyypdupata ¢€ ‘Ounpou
dmopuodpevog Eypage, xdv mep xpdv Tt mopndbnoev. oftw yobv
“Ounpog eldmg odx elmev Abyov v évédpav. Homer is looked upon as
the encyclopedic source of all knowledge here, just as in the tract
de vita et poesi Homeri 11, by pseudo-Plutarch (where § 192 ff. deal
with Homerus’ strategic knowledge). Our passage means: ‘For
every writer on strategy and every composer of treatises on any
other rational or irrational art wrote them taking his cue from
Homer, even if he amplified things a bit. Therefore, since Homer
was knowledgeable on the subject, he did not use Aéxog to indicate
an ambush’.

58,25 ff. (On A 226-7, Achilles reproaching Agamemnon with
his cowardly behaviour): elmav yap §1t 00énote ToOAep@Y Xl SPdTTWY
tobg évavtioug dpdvng. Ett adbntinddtepoy émdryer Aéyowv: xad tf g 8t
oVdémote moréuew mpooemAdxmg tolg dvbest@oty, 008’ elg Abxov dmhdg
xal otvtabiv Eativ ToAépov, mov of dprotol EAhwe elmelv dyywvidlelg xal
xpbmreg unde moAéuov mpdowmov BAémwv. Tzetzes is paraphrasing
Achilles’ meaning. Here, too, the punctuation is misleading; read:
elmav Yap 81t ‘obdémote moAepdv xal opdTTrv Todg Evavtiovg dpdvne’’,
E11 adbnuixcdtepov émdyer Aéywv ‘xal tf gnui 8t oddémote moAéue
TposenAdxng Toig dvleatdotv; 008’ elg Abxov dmAddg xal odvraby Eotwv (1.
el (or elg) (‘you go’) i) moAépou, 8mov of &piotor dAAwg elnelv,
dyyovidletg (‘you hide in a corner’) xat xpdntetg (fort. xpbmrer) undé
nohéuov mpbownov BAérmwy.’” Achilles corrects himself: ‘Why am I
saying that you do not fight? You do not even take the trouble of
going to your post in the order of battle!’

61,2 ff. (A 233 &xnl): xown cvAXofY, g moAkdxig eimov odxért B2
xoil wepl adtiic dp@. mpogextéov O 1) tats dvwbev TV Ppayeiddv xetuévalg
poxpols, # tolg dvwlev tdv paxpév xewuévarg Bpoaxeiotg. xal oltw
draxpttéov adtdg, v pi) xol ept todtwv eixd] xéwpev Adyoug. From this
note it appears that Tzetzes indicated irregular syllable-lengths in
the small blocks of text preceding the notes, and possibly in the lem-
mata too. Ed. has not done this (e.g. in 59,16, to which the note
on 61,2 ff. refers).

62,26 (A 243) Bupov duierc Sdxng xal Eéoeig thv duyrv. For ddxng
one would expect a 2 sing. indicative, preferably future tense in
view of the coordination with &cetg. This might be a case of the
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aorist subjunctive being used instead of a future, cf. S.B. Psaltes,
Grammatik der Byzantinischen Chrontken (Gottingen 1974), 217 f. In
that case read 8dxn¢. Otherwise, the easiest emendation seems ind.
fut. pass. 2 sing. dax#oer (a late Greek equivalent for Attic
dmyOfcer), cf. Aretae. 60 (Ed. Oxon. (=8D 2.2)) (see W. Veitch,
Greek Verbs irregular and defective (Oxford 1879), 163). However, this
has the disadvantage of creating a slight zeugma, since v uyhv
then has a different syntactic function with each of the two verb-
forms (for daxfoet thv ¢uxfv, one may compare Arist. Ach. 1: Soa
o7 3€dnypon v Epautold xopdiav).

64,25 ff. (Analysing the praise of Nestor, A 247 ff., esp. 250-2;
according to Pindar, the highest praise is to say that someone is (or
was) king): o0tog 8¢ (sc. Homer) o0 uéxpt tiig xopugfic tév Ernaiveov,
#v onot Hivdapog, tig Bastheiog xopupidaag tov Enavéy Eatt, dAAL Brdlet
tov Emovov mpoPaivwy péxet Tob odpoved AeinBétog (1. AeAnfbtewe) did
To0 Aéyew, Ot tptyépwv dv 6 Bacthede, # tptocdxig Tobto 8 odx &v
dyeybver mavteg, el ui S v 100 Gvdpdg YmepBdAhovcav dpetv.
Homer does not stop short at the highest praise, but he goes one

better: he says that Nestor petd ... tpitdrotow dvaaoev (A 252).
Read: ... 8wk tob Aéyew, &t tpryépwv [&v] 6 BactAels, §) tpioadaue:

to0to 8’ odx &v &yeybvet mhvtwg, xtAh. Tzetzes paraphrases A 250-2
by means of the locution tpiyépwv ... 6 Bastheds, Tpiyépwy function-
ing as predicate: Nestor ruled over two gencrations and is now king
of the third. Thercfore, his kingship is threefold (tpiosdxig). Since
this interpretation involves a somewhat novel use of tptyépwv, an
alternative emendation could be ... 3i& 100 Aéyew, 81t TpL@dY Yevedy
6 Baathede, A tploodxig xTA.

65,1 Kémgpwv 1. xémpwv. A xémpog is a kind of bird and
mctaphorically a ‘feather-brained fellow’ (LLS] s.0.), cf. Aristoph.
Pax 1067; Plut. 913 with the Scholia a./.; Hesych. s.0. xéngoc; Etym.
M. s.v. 504,1 f.; Suda I 3,96 ff. (Adler) s.o.

65,20 ff. (A 251; the context is A 250-2: ©& & #8n 800 uev yeveal
pepbmwv dvlpdnwy / Ep0iad’, of of mpbabev dua tpdoev A3° Eyévovto /
gv [T6Aw Ayadén, petd 8¢ tprtdrowoty &vagoev): mpbolev dpo: 6 Guo
tooxpoviay dnhol- 10 8¢ mpbabe, mpoxpovidTaTov. @S 00y oltwg elmey
0 “Opmpog 0 mpbabev, éni Néotopoc 8et voelv: ofov: of mpbobe T0b
Néotopog: 10 & &ua, Tpdg dAAAAoUG Tode T00 Néatopog mpoyevestépoug.
Rcad with changed punctuation: ...t6 &ua looypoviav dnhot: to 8¢
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npbdabe, mpoxpoviav (fort. mpoxpovétnra vel mpoypovibtnta, Prof. S. R.
Slings, p.c.). nég odv oftwg elrev “Ounpog; 16 mpbaley (A 251) éxt
Néatopog 8¢t voeiv xtA. The occurrence of two temporal adverbs with
incompatible meanings in the same sentence calls for some elucida-
tion. Therefore, Tzetzes discusses the differentia between the two.
He connects npésBev with oi: Homer is talking about people who
were born and grew up before Nestor. “Apa is taken to refer to the
mutual relationship of those people (leaving Nestor out of account):
they were contemporaries of each other. Nowadays we would, of
course, rather connect of ... &pa and separate mpéofev: ‘Two
generations of mortal men had he ere now seen pass away, who of
old (mpbadev) had been born and reared with him (ot ... &pa)’ (tr.
Murray).

66,7 ff. (A 253) ¢ ow (I. & opw): wpoxatuoxevdoas xoi
npoexBéuevog xal mpoyapaxtnpicag tov Néatopa xal mposextixwtépoug
< moufigag addidi > tolg dxpoatdg elg Ty Tepl TodTtou dxpbasty, ... pralv
XTA.

67,28 ff. (A 258) BovAij: mepl mév BovAi] mepleate xal dmepumdpyetan
t@v Aavady &v T BovAi] xat év 1@ pdxeoboar. The lemma commented
upon is not BovAfj, but nept uév BovAfi. The Scholia a./. (Erbse) note
that mept either stands for dmép or that one should take mepi ... dote
together. Read: [BouAfi] mepl uév Boukfj: mepieate xal Smepdpyete (vel
Omepéyete) tév A. xtA. For the emendation dmepéxete, cf. the Scholia
a.l. in Anecd. Gr. Matranga 413,22,

69,6 ff. (A 260) A€ mep Muiv: Tob AIv T 71 Setv (1. Bet, lakov 1985,
49) ypdopetv, x8&v mévtes tobto (1. 6 v 0 [.S.) PLhdv ypdowar. Bel ydp
voelv xal tov Néotopa ovumeptdapBovéuevoy xatd tpdmov pebédov
dewétnrog, tvar un) dhabeov xal dppwv voutabeln, el Suiv xetton tff YPopi]
petd rhod tod v+ Befxvuot yap oftw ‘Ayapéuvovog xal ‘Axtréwg (1.
"AxAAéwq) xpelttovag tod¢ mept [Metpifouv, od phyv & dpa xal fawtol
(1. €oxvtév I.S.) 8mep Oepaitng (1. - Iakov 1984, 181) ud@Aiov dpubddiov
1 nep t® Néotopt xtA. Reading Aptv is to include Nestor with the
heroes of Agamemnon’s generation. (Of course, v $Adv refers to
the name of the letter only). This reading is necessary, because it
fits Nestor’s rhetorical tactics: He wins his audience by not putting
himself above them. This necessitates the further change of éavto

to £ouTév.
70,20-71,3 (On A 264, Kawéa): See Iakov 1984, 169 f. Kaineus
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in his arrogance demanded that divine honours be paid to his lance:
(70,23 ff.) 6¢ O SmepBoriy dvdpeiog t6 dbpuv adtod whSag év wéoy i
dyopd mpogétatey adtd (1. adtd, Iakov Le.) <év addidi> voig Beols
éptOpeiv. Cf. the parallel passage in Eustath. I 158,28 ff. vdV.
Aéyeton 8¢ xal bmepppoviioat. dxbvriov Yap, pasiv, év dyopd wéon nhtoug
elg 6pBov Bedv tolto mpocétalev dptbuciv.

72,21 (A 268) dpeoxpororr tolg €v  Gper  xowwuévorg Efev
npooypantéov <t T addidi>. Cf. Etym. M. 630,11 ff.: dpeoxédtog: 6
¢v Bpeot drattdpevog. "And tol xelw, TO xotuddpa, yivetar dpeoixotog:
xoil xatd GUYXOTHY xal TpoTtiy Tob & el @, dpeaxog: xal wével to T mpos-
veypappévov. (See further Cramer Anecd. Ox. I 304,3 ff.; SchHom.
I A 268b.)

75,26 f. (A 274) dvtetbev 7 duynog dywviaTued) xepdhatov y&p xTA.
Punctuate between dywviotixf] and xepdiatov.

78,12 f. (A 286 s.v. polpav): polpa onuaiver tplor pepidar
elpapuévn <v suppl. Takov > xal 16 mpémov ¢ vob (viv corr. Iakov).
See lakov 1985, 50. Add the parallel Etym. M. 589,21 ff., esp.
589,33.

80,20 ff. (A 303 on (afuoa) xehowvbv): médg 0T pév xehewoy [sic], 618
O¢ xelatvepic t0 aid protv, 61¢ pév Ty 10D afpotog xpotdv draypdeet,
xeAawdy to0Té Pratv, 6T 8¢ xal TV dmd ThG éxydoews Tob alpatog
évepyeloav Bodhetar SnAoby, olov AutmoBupia % Bdvatov, xeAaipeveg [sic]
10016 gnowv. Read: nédg O0t¢ uév xedouwvdy, 618 O0F xeAatvepéc 16 afud
enotv; dte pév v tob atuatog xpowdv draypdpet, xedawov T00t6 ey,
e 88 xal Ty dmo Thg dxydoewe To0 aljratog Evépyetav Bodhetar dnAody,
olov AwmoBupfav (Iakov 1984, 181) # Odvatov, xelawepis T00t6 praw.

86,27 f. (A 332 s.u. ww): EumpooBev O dnAdoapev (1. &
édnAddoapev) tic Exaotog tobtwv xai mote (1. xal whte) 87 tobrolg
XPNOTEOY.

97,19 ff. This passage concerns Achilles’ appeal to Thetis, A
352 ff., and her advise to him. Tzetzes classifies Achilles’ speech as
belonging to the yévog Suxavixév, even though he admits that Thetis’
reply should rather be considered supfovAevtixév (97,26-98,2). He
then proceeds as follows (98,3 ff.): odx #ott 3¢ supuBovAevTinoG, dAAG
dixavixol, omep Eprev: Ty Yop mposwmnomotneiooy untépa adtod 10
Oypov xabiotd Suxastiy xal moArtixdv émdyet Stfynua Fror dixavixdy to
Ox6ued’ ¢ OABny, xal t& Aowrd (viz. A 366 ff.), x8v toig doxentotépolg
lotopixdv vowoByi to StAynua. xatnyoplag *Ayapéuvovoe Befiov xal
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dmoAoying adtod xal T tiig xbpne dpalpeaty xail dElobv Suxatwlfivan T
xpioel, 0 ToG Suxovixob eidovg éotl, x&v petd v Smboyeotv Ti¢
éxduxdioewg 7 xpivovon phtne oupuBovAeder adtd npoTpénovsn ... UNVdv
"Ayaroig xai Grotpémovoa molepelv. Tzetzes repeats his view that
Achilles’ speech to Thetis does not belong to the genus deliberativum
but to the genus tudiciale. Its forensic character appears from the
accusations it contains, plus the self-defense and the request to pass
judgement. The words x&v tolg doxemtotépols ... o Sriynue must be
considered a parenthesis. Read with change of punctuation: ...(x&v
tolg  doxemtotéporg lotopuxdv  vouslfi to  Sufiymua)  xotnyopiog
*Avyapéuvovog 8 <t>efdv xtA. The participles die€idv and drotv go
with mokttixov ... Sufynua Aot Sixavixév.

99,25 (A 358; Tzetzes is commenting on seagods metonymically
representing ‘water’, and supports his discussion with etymolo-
gies): Iocediv 8¢ % Si& t6 Bdbog mapdk <10 addidi> tod¢ mbdag
deapetv tob Padilev. Tob Padilev functions as a Complement to
deopelv (construed like xwAdew), cf. KG II 215 c. Cf. Eym. M.
684,25 ff., esp. 30 ff. mopd 76 7Tod¢ médag Oetv, & domu
Seapedewv onpaiver yop Ty BdAhacoav: éxetoe yap doxbuevor Badilev od
duvdpeba. The passage from Etym. M. provides parallels for the
other etymologies in our lines as well.

101,17 (A 362) =i 8¢ névloc xata ppévag oe Fitor Tob (1. cov) ixeto
xal fiAfe. The necessity of the emendation is apparent from the
sequel: 16 8¢ of dvti 00 ol (1. sov), dvtintwsic dotiv.

103,26 f. (A 368) viec' 7 edBelar, 6 vitg ToD vitxog (1. vliog) xal viog
(1. vlog). Cf. Herodian Gramm. Gr. III i 409,17 ff.; Eym. M.
775,20 ff. (where the forms are spelled with one iota). For the
accent of ulog, cf. Sch.Hom. O 138b; E 266al. An alternative is pro-
vided by Sch.Hom. E 216aZ Siog.

106,22 ff. This paragraph is not, strictly speaking, part of the
commentary on A 394, although it is printed as such by Lolos.
Rather, a new section begins here, recapitulating Tzetzes’ views on
the allegorical signification of Thetis’ parentage (cf. 92,10 ff.): 700
név Nmpéeg #rol tob §8atog mapd 16 vixw: Buydtnpe #Hrot uépog 7 Oétic
énl 10 dviuddpevoy Sypdy xal ebfetoby xal xoopobv: tob 8¢ Xelpwvog
@Ltrocbpou 1ol Kevrabdpou, Aeyouévou Bik to odv dhhotg Tiolv épevpely
adtiy Ty inmuady Ty povdpmuxa, Quydtne fiv Oétig i witne "AxtAiéws,
copn xal adth xal Aexavéuavtic. The passage offers an allegorical
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interpretation of Thetis’ embassy to Zeus. The allegorical significa-
tion is introduced by #tot. Moreover, there are two different
accounts of Thetis’ parentage, each of which accounts for part of
her (allegorical) essence: If she is said to be a daughter of Nereus,
the soothing capacities of her (i.e. water’s) damp evaporations are
alluded to. And because she is wise and a ‘dish-diviner’, she is
associated with the philosopher Cheiron (who is nicknamed ‘Cen-
taur’ because he invented horse-riding). Mantic and philosophical
qualities are indeed ascribed to Cheiron, see RE III 2302-8 (Escher)
s.v. Chiron. His knowledge of the future comes out in Eur. I4
1064; Hor. Epod. 13,11 {f.; Pind. Pyth. IX 52 f. He is known as a
philosopher e.g. in Plut. de E apud Delphos 6. 1t is not difficult to
imagine what being cog1] and having a philosopher for a father have
to do with each other. Nor is the relation between Cheiron’s and
Thetis’ mantic capacities problematic in itself. But why is Thetis a
Aexavépavtig? Tzetzes interprets the messages delivered by Thetis as
if they were obtained through divination by means of water
(Aexavopavte{a belongs to this genus): see 92,24 ff.; 112,23; 113,3;
113,27. For Aexavopavteia see A. Bouché-Leclerq, Histoire de la
Duivination dans [’ Antiquité (Paris 1879-82 (New York 1975)), I 184 f.
(quoting Psellus, De op. daem. p. 42); 1199; 1339-40; III 354. Read:
<00 pév Nmpéwg fitor 100 G8atog (mapd @ (1. 10, cf. 99,24) viyw)
Buydtne #ro pépog N Oénig, émt (I. émel) T0 dvtpcdpevov Sypdv xad
e0fetodv (1. edfetel) xal xoouodv (1. xoouet): Tob 8¢ Xelpwvog gLhosépov
00 Kevtadpouv Aeyouévou i 10 odv dAAoig tioly épevpeiv adtiv (1. ad-
Tov) TV {nmuay povdpumuxa Guydtne Ay Oétic xTA.

109,22 ff. (On A 407; however, tadta refers to Achilles’ version
of the story of how Thetis had helped Zeus, A 397-406): tabta pév,
¢ ¢v ouvtdéel Eppébnoay xal towe xal doagpéotepa, Soxel Aextéov B¢ xal
cagpéotepov. Read with changed punctuation: toafta pév ¢ év
ouvtdber dppélnoay xol towg xal doapéotepa Boxelr Aextéov 8¢ xal
sagéatepov: (follows the promised explanation). Qg év suvtdfet must
mean something like ‘embedded in a (densely) composed story’
here.

128,3 ff. (A 469) ¢ Zpov Evto- ¢EEBadov Tov Epwta To0 Eobietv Fyouv
éxopéafinoav. 10 3¢ OmepButdv lwvixdv, ¢ 10 Epov, TG pov Uixpdv
Twvixdg xal AloAwxé wévov. In my opinion two different remarks
are merged here (see above, ad 21,17 ff.). The first one explains the
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so-called tmesis é€ ...&vt0. The second comments on the form Zpov.
Ine.g. 12,15 (dnd motpl gtAd Sduevan), too, Tzetzes uses the name
OmepBatév for the tmesis-phenomenon; and there, too, it is
associated with Ionic; cf. 51,24; 86,1. Accordingly, we have to
assume that an example has dropped out after ¢¢ 16 ... Read: éf
épov évro- EéBadov tov Epwra 100 éobiew Fiyouv éxopéclrnoav. To Ot
OmepPatov “lwvixdy, w¢ o ***

éoov- 16 pov xpdv "Tovixde xat AloAwedg nbvov. Tzetzes refers to Epov
as opposed to Attic Epw¢ with omega (plus their respective declen-
sions). See further Iakov 1985, 63 who offers a different solution (he
deletes &¢ and changes t6 into 1o0).

131,4 ff. Interesting for the sarcastic criticism directed against
the famous grammarian Herodian. Herodian had deduced from A
483 that xéAevBo¢ must necessarily refer to a journey by sea. For in
this verse, the qualification bypdyv is omitted. Tzetzes proceeds as
follows (131,8 ff.): dAX’, & ocopdrate "‘Hpwdioavé, odxl mpdc Splc
“Ounpog yeypagns, GAAG mpde dvBpdmoug, “‘Sypd xéhevba’’ pdyrevog
xot’ dpydg xal domep ouyyvouny altioag xal deffac dtt xatexphoato
toltw, Nexésln xal od mdAw tifnot 0 Sypdv, Ywdoxwy 8t Enéyvmatal
tolto elvon tolg mldot xatdypnog, x&v ‘Hpwdiavdg ph mpooywv (1.
npoacy V) dvtixettar soPapds. For a similar case of criticism against
the grammarians, cf. 128,8. For xéAevBog, cf. Schol. Hom. M 262b;
Ewym. M. 502,21 ff. The opinion ascribed to Herodian is neither in
the Scholia, nor in Gramm. Gr. 111 i/i1.

132,4 ff. (A 490) nwAéoxeto: dveatpépeto: “Oumpog <& add.
Lolos > péyo odx éyivewaoxe: pxpa 8¢ elvar ypdowv “Opnpog t& mhvto
tBelc, &v olomep €xpfiv onuelov poaxpdc, xol 0 moAéoxeto B¢ WUixpov
“Ounpog, w¢ xal viv "lwvee ypdpovotv: eéxteivetor 8¢ Omd tob A,
"Atuxég 88 péyo tobto Ypdpetat, Smwg of viv ypappatixol ‘Opfpw pév
xal TOlg AOLmOTE WeTpixolg wéyo ToUTo Tpoaveipavtes év toig oxedixois,
10070 Pxpov Ypdgouaty, o0 paAAov dppbdlel unxidvesBar xatd Tov xavdva
Tov Aéyovta t& &md Baputévwv prpdtwv tpamévia elg mEpLOTMUEVA
HeydAo Ypdpovaty: olov: véuw, voud ...méAw, TWA® ... xtA. Tzetzes
points out that since Homer did not distinguish o and w in writing,
he always wrote o and added a macron where necessary. Thus, he
wrote moAéoxeto (the lemma should be emended accordingly). The
Ionians, too, write mtoAéaxeto, but in Attic the word is spelled with
w. The second part of Tzetzes’ commentary again contains
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criticism of the grammarians, whose distribution of 0 and ® is com-
pletely perverse according to Tzetzes: they spell & when editing
Homer, but o in their schoolbooks, whereas there of all places w
would be in order in view of the explicit xavév, prescribing o for
contract verbs derived from barytone ones. This criticism
resembles the one in 128,6 ff. where the grammarians are
reproached with drawing up perverse rules for the distribution of
o and w in YéAws/yéAog and Epws/Epo¢ plus declined forms. Read
with changed punctuation: noAéoxeto* dveatpépetor “Opnpog <@ >
péyo obx yfvwaxe: uixpd 8¢ elvar ypdowv “Ounpog t& mdvta, Tifelg v
olomep éxpfiv onpeloy pwaxpdc, xal t0 ToAéoxeto [3] wixpdv “Ounpog, g
xal viv “lwveg ypdoovoty: éxteivetar 3¢ Omd toT A. Attixédg 8¢ péya
Tolto ypdgetar [6nwg] <midg obv> ol viv ypaupatixol ‘Oufipe utv xal
tolg Aowmolg petpixolg wéyo tolto mpooveluovies, év tolg oxedixolg
(oxedixols malim) tolto pixpdv yp&gouoty, ob uEAkov apudlet
unxdveaBar xtA. Cf. Takov 1985, 64 and 69 (Etym. M. 583,4). Other
relevant parallels for the spelling of moAéoxeto/mwAéoxeto are: Etym.
M. 698,19 ff. (moAé& is synonymous to oLVaVaSTPEQOUAL, ETLPOLT):
698,22 ff. ’lotéov B¢ 81t T0 MwWAD OSipopeltor xatd TE YpopHy xol
onpotvlpevov: mi piv yop Tod mimpdoxe & tob  weydhov: éxt 8¢ tob
xwobpor 7 wepimotd, S tod O pixpob. In 1. 34, the spelling
nwhéoxeto is used for our passage from Iliad A, but it is derived
from woA&. The lengthening of O to Q is called poetic (1. 38-9).
Greg. Cor. dial. 271 S.: épofwg 7olg "Attixolg xal adtol (sc. the
Dorians) t& énd Baputévwv meptoncpeve éxteivouaty, olov atpépw
OTPLPD, VEU® VOU®D, TPEXW TPWY®, TPENW TPWTE, TEAW TWA® ...;
Herodian Gr.Gr II1 i 448,7 f. (rok& = dvactpégopar); Eustath. I
211,4 ff. vdV. mwld = dvactpépopat. Ilwid and nwiéoxw
peyeBivovror mapd 1@ mowntf. Cf. ibid. 216,28 ff. For oxedixoic
(which is not impossible, though oxedwxoic may be preferred), see
H. Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner (Min-
chen 1978), Bnd. II p. 25 f. and n. 20.

136,8 ff. (A 524) 6 3 pnov "Ounpog, Tobtd Eott petd Ty Aotwdv
xal onuelov 7Mulv mpodiddoxet éoouévov Te YELUGVOS xal ToGTOu
Emxpatiicewg xol mpoemopévou Yelw@dvog onpelov Tog OixAag MUy
nopadédwxev. émxpathoewe OF el Wi mwpooyelwg, AN ¢ moAd
petewptoddow dypr tfic xopugiic Tob dépog, ol xai dvtadfo Aéyer
vevéoBar. Tzetzes is dealing with A 524, Zeus’ answer to Thetis.
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The actions of the gods are allegorically related to physical
(meteorological) phenomena. As Tzetzes has already explained
(133,13 ff.), Thetis represents moist vapours (uiyAn; cf. A 359)
emanating from the sea and filling Mg (= Zeus). The heavier parts
of this fog embrace the lower regions of &#p, i.e. Zeus’ knees, while
its lighter elements soar up high into the air. Zeus’ initial silence
represents the uncertainty of the effects the fog will produce. But
then a storm breaks out, which will eventually settle down again.
In our passage, Tzetzes recapitulates this interpretation. Read with
changed punctuation: § (Iakov 1984, 182) & gnowv “Ounpog, T0ob76
dat weTd TdY Aoty xal onuelov MUV Tpodiddoxet (fort. mpodidwat vel
nopadidwar 1.S.) éoopévou te Yelpdvog xal tobtov Emxpatficews: xal
npoenopévou (1. mpd éoopévov) xewwdvog onmuelov thg duixhog Muiv
napadédwxey, émxpatioews 8 el wi) mpooyeing (1. mpboyetor Gowv), AN
¢¢ ToAD petewproBdoty dypt tiic xopuefic Tl dépog, ol (1. &) xal Evtabba
Aéyet yevéaBau.

140,22 ff. (A 561) BSoupovin® oavhotdtny ... GAlayol &t
evdoupoveatdrn N Aékic yap to néoov (1. t@v péowv) dotl- ta 88 Aowa
v dnddv dvamtuyBelong map” Hudy Aemtdg tiig éwvolog cugf xal < odx
add. lakov 1984, 182> dmepwénta. In view of the correction of
Grehéc to edteAée in 15,19 (cf. 15,24) and the similarity of the
ligature of ev to a, I prefer the emendation cagf] xal edmepivbmra.

143,10 f. (A 571) odx Eott y&p 008euio téxvn, #ric od{x} (secl.
Lolos) mupog o dpyakelo xéxtrron yevlpeva xol ydprtor xol 10 Héhow
nupl Yivovtaw xth. Read: odx €ott yap 008euia téyvn, fitig odx éx mupde
& Epyahelo xéxtnTon Yevbpevo: xal ydptar xal to péhav (‘paper and
ink’) mopl yivevrtow xTA.

146,28 mpo¢ ofc t0 mpbtepov elmev adtdy, 10 WAV SLYARLXEY,
puatoroyel xal mepl xth. Delete comma after adtév, which is subject
of the accusativus cum infinitivo adtov 16 mdv ouyxvxdv, which
explains ®po¢ olg: ‘in addition to what he said before, namely that
he (viz. 6 d#p) puts the whole world into turmoil, he also gives an
explanation from natural principles etc.’.

147,9 ff. ... thy [owvdbhpav yuvaixa, fitol Ty navteyviav thy éx tob
nupds ebpebelooy xal ta totabrta Ndéx xal Tpuenid, dmep paatedovie,
émitioacbon éawtode ofvopev. Delete comma between paotebovreg
and émuxtfioachat. "Enxrioachour depends on pastedovreg.

151,16 ff. (A 601): One of the many passages where Tzetzes
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discusses Homer’s rhetorical skills and merits: 8pa uf mdg 6
BovAduevog, 8mewg xal 16 Soxobv ‘Oufipw, drointov memonuévoy éoti xal
nepiepyov 10 doxolv dmepiepyov xal pepedetnuévov to dperétnrov, xal
o goixa ddppoc ‘Oufipov yewpynuévn xal elotayug xal xat’ adtov
elnelv PBwtdverpa. Tzetzes’ intention is clear: he comments on
Homer’s ars celandi artem: What seems to be simple in fact conceals
a remarkable sophistication. Read with changed punctuation: gpa
not (Iakov 1985, 70) md¢ 6 BovAbuevog, Smwe xal 10 doxodv ‘Oufpw
dnointov memotnuévov éotl xal meplepyov tO Odoxobv dmeplepyov xal
nepehetnuévoy to duerétnrov ... The last sentence is difficult. If the
meaning is parallel to what Tzctzes said before, it must be that what
scems to be nothing but bare sand turns out to be fertile soil, once
Homer puts his hand to the plough. In fact, this is what Tzetzes
proceeds to show in 151,20 ff., the sequel to our passage: Homer
wants to expatiate on meteorological phenomena, but he avoids a
boring, technical enumeration of facts and instead manages to raise
the discussion to a higher, poctic level (151,25 16 mepiméliov éEaiper
mpdg t0 petéwpov). I suggest e.g. ... xal elvar gaivetar xal ¢uuoc
‘Opfipey yevewpynuévn xal efotayvg xal xat’ adtov eimely Bwtidvelpa
(‘and even sand worked by Homer seems to be rich in corn and—to
use his own words—‘‘man-feeding’’’).

Minor corrections:

19,12 xouprotding 1. xovpiding; 31,20 ayxetthtaotindy 1. oxetAaotixdy;
35,24 ¥pevog 1. dgevog; 40,20 f. 16 Bédtepov &md Tob BdAAety edatdywg
Suvapévev tobotidv 1. dmd t@v BdAAewy xtA.; 44,12 dmotumoTixdyg 1.
dmotunwTiés; 45,21 abyxapa 1. sbyxpastv; 47,21 Saiuov 1. Safiuov,
cf. Pl. Crat. 398b6; 49,10 f. pfre BifAbé v Bhembvrov xal
ypapbévtwy 1. ufte BifAiov Ent BAendvrwy # ypagpbvrwy; 51,23 dAéscar
OAéoon 'Attixév. Read: dhéoon: OAéoy "Attxdv; 53,3 mpencddn 1.
npencddet; 53,5 mpdrre |. mpdtret; 53,10 pépdaston . péudasdor; 58,9
moAAol . ToAA® (see further Takov 1984, 163); 60,23 tpixév 1. tpiév;
63,3 Anmnbhoy 1. Avnnbfhoy; 65,12 éndyovtt 1. éndyovst, see further
lakov 1985, 48; 67,8 Wuedv 1. duév; 73,9 oi 1. of; 75,8
xototopnoavtes 1. xatatodufoavres; 88,5 wetd tob vt (1. ¥ or w). See
Iakov 1985, 55; 92,7 nowbteat 1. motbtnor; 93,25 ddomep pot (1. i) &€
‘OpApov adtég te xal of Aowmol tabta dmapuoduevog; 96,2 éEetdoat 1.
¢Eetdong; 96,4 Omodewxvdg 1. dmodewxvivar; 96,9 wixvra 1. pwoxnta;



[V

500 INEKE SLUITER

96,12 Avtfoiwdtt 1. AvuBolnxdén; 97,2 ouvexmAedoal por 1.
ouvexmAaebooput. Cf. 113,29; 97,29 Eunpoch 1. Eumpocbe; 101,8 6 1. ;
102,1 v# 1. v§; 102,12 noxg 1. nddg; 107,11 Somnep 1. dHote; 107,13
Ometénale 1. Ometémafov, 107,16 f. Delete full stop after d&mo-
tewbpevog. Read a full stop (or a semi-colon ) after xoundfovrag;
107,18 noAA&® 1. moAA®; delete comma after BpayvAoyhpast; 107,19
ueydAwy 1. peydrag; 108,4 minpdoeig 1. TAnpiaog; 110,5-6 deapioog
1. Beophoag; 110,6 Put a semi-colon after xpuoats; 112,24 fnrotinég
l. pnropixédg; 113,5-6 orpateforg 1. otpatelong; 113,27 mdmov l.
ndnnov; 116,65 116,7 & pou 1. duor; 122,19 ff. Supyeiton 8¢ Tig
anAddg, 8tav i moAkd B (1. §) t& mpdypata ) &’ favtdv wévwy 7 v
tépdv ) 16 évdbvapov Exwotv; 122,23 ff. Sunyeiton 36 tig dvdraoxeduwg,
3 (1. 1) mhatdvo B€AeL Ty Suhynoty; 123,1 xal tiig (1. Totg) viv phropoty
yvopwot; 125,20 f. Change colon after ’Avtibyov into comma;
change comma after tofevpdtwv into full stop; 126,9 &réoavro 1.
éndoavto; 126,22 atpegav: Eotpepov lakov 1985, 62; malim Eotpeday;
127,17 f. xatevfbverar l. xareubivesBar; 128,8 Epesg 1. €pog (see Iakov
1985, 63); 128,9 and 128,10 yékwg 1. yélog; 131,21 sparpoetdédg 1.
oporpoedols; 131,29 fic 1. tolg; 133,25 Swevbevtioavtog 1.
StevBetoavtog; 137,9 f. mapateivovow 1. mopateiver; 140,8 Oeol 1.
fecov; 140,21 mupwetdels 1. mupoedele; 143,15 cogaic 1. copeais
(‘spongy, porous’), cf. 149,8; 146,7 towdtog 1. tooGtov; 146,9
noleunothp 1. molewiotipla; 146,26 duvatotdtw 1. Suvatwtdtw;
146,29 mopa 1. nepl; 147,2 Zwwrlow 1. Swrlowg; 148,3 Suvatotépw 1.
Suvatwtépw; 148,4 dpetbon 1. dpfifon; 148,9 Bedratog 1. Berbratog;
148,10 onolv, 6mdte yap 1. enofv: omébre yap; 148,17 Enpnvduevor 1.
Enpatvbpevor.
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